4. Verlorene Jugend / Lost Youth Johannes Brahms (1833-1897)

Text: aus dem Bohmischen von
Joseph Wenzig (1807-1876)

Lebhaft, doch nicht zu schnell / Spirited, but not too fast
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Braus-ten al - le__  Ber - ge, saus-te rings der_ Wald;
Ev’ -ry  moun-tain ring - ing, all the wood a - tune,
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bald, WO sind sie so__ bald, SO bald?
soon, where__ are ye So__  soon, SO soon?
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Ta - ge, wo__ sind sie SO sind sie so bald?
where  are ye s0 soon, where are ye so soon?
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jun - gen ge, Wo sie__ so  bald, wo sind sie so bald?
youth - ful days,_____ where, where are__ ye___ so  soon, where are ye so soon?
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jun - gen Ta - ge, Wwo sind sie so  bald, wo sind sie so bald?
youth - ful days, where, where are ye so  soon, where are ye so soon?

aus: J. Brahms, Fiinf Gesdnge op. 104
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Ein wenig gehalten / More sustained
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Sinn, _ acht - los_ war mein Sinn!
mind, _ care - less__  was my mind!
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Wie zu Anfang / As in the beginning
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Ich ver-lor_ dich lei - der, wie wenn ei - nen Stein je-mand von sich
And 1 lost thee  light - Iy as one took a__ stone and as id - ly__
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- nein, in die Flut hi - nein.
thrown, in the stream  has__  thrown.
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hurl - ing in the___  stream, the stream has thrown.
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Ein wenig gehalten / More sustained

espress. e cresc. molto

A ﬂu. | I N_| I I =" | i . . g | | |
w4 . 1 | | = 1 1 1 1 ¥
S — 1 i | 1] 1 1 1
v, d 1] 1 d y
Wen - det sich der Stein auch um in tie - fer____ Flut, weil} ich, dass_  die__ Ju - gend
Wend - ed ere a stone from out the deep - esi___ sea; know with youth and__ boy - hood
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